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Salience of Cultural “Other” in Buddhist Scripture Translation under
the Mirror Image of “Self”

FAN Xingjuan RUAN Hong-mei
( School of Foreign Languages Northwestern Polytechnical University Xian 710072 Shaanxi China)

Abstract: Translation more than a communicative act on the interdingual code and meaning level serves as a me—
dium through which two cultures respect and interact with each other equally. Looking back to the Buddhist Scrip—
ture translation we can find traces of both cultural conquest of Indian culture as " other" and the whole process of

Chinese traditional culture as '

"self" treating " other": rejection adaptation integration and exchange. It is this
ever — changing culture outlook and culture self construction that makes Buddhist Scripture translation the first lon—
gest and largest translation in China. With interness more and more salient in Buddhist Scripture translation the
translation marches nearer and nearer to prosperity.
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